
 
 

 

 

  
  

 

11 ••   UUnn  ddééttaaii ll   aacccceennttuuéé  

 

Le général Lucius Septimius Severus fut désigné empereur par ses propres troupes du Danube (en Pannonie, 

au niveau de la Hongrie) au cours de la crise politique qui a suivi le meurtre de Commode par la garde prétorienne 

(soldats d’élite originaires d’Italie et sous les ordres directs de l’empereur). Deux historiens latins évoquent briève-

ment une des relations entre cet empereur Septime-Sévère et ses origines, qui n’étaient pas romaines. 
 

 Imperii Romani administrationem Septimius Seue-

rus accepit, oriundus ex Africa, prouincia Tripolitana, 

oppido Lepti. Solus omni memoria et ante et postea ex 

Africa imperator fuit. Hic primum fisci aduocatus, mox 

militaris tribunus, per multa deinde et uaria officia atque 

honores usque ad administrationem totius rei publicae 

uenit. [...] Parcus admodum fuit, natura saeuus ; bella 

multa et feliciter gessit. [...] Parthos uicit et Arabas 

interiores et Adiabenos. Arabas eo usque superauit, ut 

etiam prouinciam ibi faceret : idcirco Parthicus, Arabicus, 

Adiabenicus dictus est.  

Eutrope (IVe siècle), Abrégé de l'Histoire romaine, VIII, 18 

 Cum soror sua Leptitana ad eum uenisset uix Latine 

loquens ac de illa multum imperator erubesceret, dato filio 

eius lato clauo atque ipsi multis muneribus redire 

mulierem in patriam praecepit, et quidem cum filio, qui 

breui uita defunctus est. […] 

 Cibi parcissimus, leguminis patrii auidus, uini ali-

quando cupidus, carnis frequenter ignarus. Ipse decorus, 

ingens, promissa barba, cano capite et crispo, uultu 

reuerendus, canorus uoce, sed Afrum quiddam usque ad 

senectutem sonans.  

Histoire Auguste (IVe siècle), « Vie de Septime Sévère », XV et XIX 
 

 

IIlllluudd  ssccrriippttuumm  lleeggee.. (Lis le texte latin ci-dessus.) 

1. a) Quelles particularités les deux auteurs notent-ils concernant les origines de Septime-
Sévère ? 
b) Comment l’empereur lui-même vit-il ces particularités ? 
c) Comment certains Romains la perçoivent-ils, d’après la formulation de la dernière 
phrase du second texte ? 
d) D’après toi, si tu te fondes sur les propos d’Eutrope, comment la proclamation de Sep-
time-Sévère comme empereur a-t-elle dû être perçue par les sénateurs romains ? 

2. Surligne les verbes au passé simple dans la traduction, et retrouve-les dans le texte latin. (§ 1-2) 

3. Associe chacune des formes surlignées au bon verbe et aux bons temps primitifs (entoure la forme 
précise qui t’a aidé à répondre) : 

a) La forme « _ _ _ _ _ _ _ _ _ » correspond à : 

 uinco, is, ere, uici, uictum 
 uincio, is, ire, uinxi, uinctum 

 uiuo, is, ere, uixi, uictum 

b) La forme « _ _ _ _ _ _ _ _ _ » correspond à : 

 accipio, is, ire, iui, itum 
 accipo, is, ere, cipi, ciptum 
 accipio, is, ere, cepi, ceptum 

d) La forme « _ _ _ _ _ _ _ _ _ » correspond à : 

 fulcio, is, ire, fulsi, fultum 
 fugio, is, ere, fugi, – 
 sum, es, esse, fui, – 

e) La forme « _ _ _ _ _ _ _ _ _ » correspond à : 

 gero, is, ere, gessi, gestum 
 gestio, is, ire, iui, – 

 gesto, as, are, aui, atum 

Le gouvernement de l’empire, c’est Septime Sévère, 

qui le reçut, un homme d’origine africaine, né à Leptis, dans 

la province de Tripoli. Lui seul, de mémoire d’homme, fut 

un empereur d’origine africaine. D’abord avocat du fisc puis 

tribun militaire, c’est en passant par beaucoup de grades et 

d’honneurs divers qu’il s’éleva jusqu’à la direction de l’État 

tout entier. […] Sévère était naturellement avare et cruel ; il 

fit beaucoup de guerres et avec succès. […] Il vainquit les 

Parthes ainsi que l’Arabie intérieure et les Adiabéniens ; il 

défit si complètement les Arabes, qu’il fit de leur région une 

province romaine : aussi fut-il surnommé « Parthique », 

« Arabique » et « Adiabénique ».  

 
Comme sa sœur était venue de Leptis à Rome pour le 

voir, elle qui parlait à peine latin, et que cela faisait rougir 
l’empereur, son frère, il exigea d’elle, après l’avoir comblée 
de présents et avoir donné au fils de sa sœur le laticlave 
[honneur de sénateur], qu’elle retournât dans sa patrie avec 
son enfant, lequel mourut bientôt après. […] 

Il vivait avec une extrême sobriété, aimait surtout les 
légumes de son pays, buvait quelquefois du vin avec plaisir, 
mangeait rarement de la viande. Il était beau de sa per-
sonne, et d’une haute taille ; il avait la barbe longue, la 
chevelure blanche et crépue, la figure imposante, la voix 
sonore, mais jusque dans sa vieillesse il conserva quelque 
chose de l’accent africain.  
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c) La forme « _ _ _ _ _ _ _ _ _ » correspond à : 

 supero, as, are, aui, atum 

 superauo, as, are, aui, atum 
 superio, is, ere, ui, itum 

 

f) La forme « _ _ _ _ _ _ _ _ _ » correspond à : 

 praecipio, is, ire, iui, itum 

 praecipo, is, ere, cipi, ciptum 
 praecipio, is, ere, cepi, ceptum 

g) La forme « _ _ _ _ _ _ _ _ _ » correspond à : 

 dico, is, ere, dixi, dictum 

 dicto, as, are, aui, atum 

 dedicato, as, are, aui, atum 

h) La forme « _ _ _ _ _ _ _ _ _ » correspond à : 

 defugio, is, ere, fugi, fuctum 
 *defungo, is, ere, funxi, functum 

 defugo, as, are, aui, atum 

4. Bilan : Comment le parfait se forme-t-il à l’actif ? au passif ? Quel point commun le passé simple français a-t-il avec 
ce temps ? 

 

2•  Memento 

  supero, as, are,  
avi, atum : vaincre 

deleo, es, ere, 
evi, etum : détruire 

 

     

1ère p. sing. superav-i  
Il en est exactement de même pour 
les verbes comme : 

- dico, is, ere, dixi, dictum : dire 

- audio, is, ire, ivi, itum : arriver 

- accipio, is, ere, cepi, ceptum : 
recevoir 

2e p. sing. superav-isti  

3e p. sing.   

1ère p. plur. superav-imus  

2e p. plur. superav-istis  

3e p. plur. superav-erunt  
     

3e p. sing.   

3e p. plur.   

Remarque : 

Contrairement au présent, à l’imparfait et au futur, le parfait se conjugue à partir d’un _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ dif-
férent. Il n’existe aucune règle pour obtenir la formation de ces radicaux (il faut donc les chercher dans un dic-
tionnaire ou les connaître). Toutefois, il existe une formation fréquente (et même systématique pour le premier 

groupe) : en -u/v- 

 amo, as, are (_ _ _ _ groupe) donne _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ au parfait et _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ au supin 
_________ _______ _______ ____ 

 dormio, is, ire (_ _ _ _ groupe) donne _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ au parfait et _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ au supin 

 deleo, es, ere (_ _ _ _ groupe) donne _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ au parfait et _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ au supin  
_________ _______ _______ ____ 

3• Memoriam exerce 

11  

  

Fais un tableau à trois colonnes (présent, par-
fait, imparfait), et classes-y les verbes ci-
dessous. 

  
22  

Raie les verbes qui ne sont pas au par-
fait dans chacune des listes ci-dessous. 

 

liste n°1 : 

erravit – erraverunt – errabat –  

errat 

 
liste n°2 : 

erant – fui – sunt – fuerunt 

 
liste n°3 : 

possuit – poterat – possum –  

possuerant 

 



 
 

33  
Relie les formes verbales à leur traduction. (Il s’agit bien d’un exercice de conjugaison, et non de vocabulaire !) 

duximus •  • ils furent rapportés / ont été rapportés 

adjuvit •  • tu fondas / as fondé 

aperuistis •  • vous ouvrîtes / avez ouvert 

lectum est •  • nous conduisîmes / avons conduit 

coluisti •  • il fut lu / a été lu 

tradidi •  • ils demandèrent / ont demandé 

traditos sunt •  • il aida / a aidé 

petiverunt •  • je rapportai / ai rapporté 

 

44  
Construis le parfait des verbes suivants à la personne indiquée, et reporte les lettres situées au-dessus 
des numéros dans la ligne du bas pour former une phrase. 

jubere (3e sg.) _ _ _ _ _ _  
                            21            8    

cenare (1e pl.) _ _ _ _ _ _ _ _ _  
                             24       2     

ridere (3e pl.) _ _ _ _ _ _ _ _ 
                       14           23 

capere (2e pl.) _ _ _ _ _ _ _ _  
                         1   19  15 

errare (2e sg.) _ _ _ _ _ _ _ _ _  
                            25       5   

venire (1e sg.) _ _ _ _  
                            16    

habere (3e sg.) _ _ _ _ _ _  
                             11 

tenere (1e pl.) _ _ _ _ _ _ _ _  
                        10 

prohibere (3e pl.) _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
                                    13                  

promittere (2e pl.) _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
                               18                   4  

comperire (2e sg.) _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  
                                               3   17 

currere (1e sg.) _ _ _ _ _ _ _   
                             22   9            6    

jubeo, es, ere, jussi, jussum : ordonner 
ceno, as, are : dîner 
rideo, es, ere, risi, risum : rire 
capio, is, ere, cepi, captum : prendre 
erro, as, are : se tromper 
venio, is, ire, veni, ventum : venir 
habeo, es, ere, ui, itum : avoir 
teneo, es, ere, ui, tentum : tenir 
prohibeo, es, ere, ui, itum : interdire 
promitto, is, ere, misi, missum : promettre 
comperio, is, ire, peri, pertum : découvrir 
curro, is, ere, cucurri, cursum : courir 

   

Phrase :        D                       
 1 2 3 4 5 6  7 8 9 10 11 10 13 14  15 16 17 18 19 10 21 22 23  24 25 2 10 

 

 

55  
a) Mets les phrases suivantes à la voix passive, en introduisant le complément d’agent par ab + ablatif 

s’il s’agit d’un être humain, par l’ablatif seul s’il s’agit d’un animal ou d’un objet. b) Traduis tes phrases. 

1. Dominus amicis epistulas scripsit. (scribo, is, ere, scripsi, scriptum) 

2. Servi matronam audiverunt. (audio, is, ire, ivi, itum) 

3. Marcus et Quintus servum emerunt. (emo, is, ere, emi, emptum : acheter) 

4. Amicos puellae advocaverunt. (advoco, as, are, avi, atum) 

 
 

4• Attention à la mèche : des portraits politiques au poil  
Ces trois portraits de l’empereur Septime-Sévère ont été retrouvés dans la villa de Chiragan (près de Toulouse). 

   
« À partir de 195-196, Septime Sévère fait référence à une filiation fictive, qui en faisait le frère de Commode et le fils de Marc Aurèle. Ses portraits re-

prennent des caractéristiques de ceux de la dynastie précédente. […] Il cherche ainsi à se légitimer en reprenant l’iconographie de ses prédécesseurs.  
Sur le troisième buste, les quatre mèches verticales retombant sur le front [tout comme la barbe bifide] rappellent le dieu alexandrin Sarapis et l’on a vu 

en ce signe l’assimilation de l’empereur à cette divinité ou, au moins, un hommage particulier rendu à ce dieu. L’empereur Septime Sévère porte la même 
couronne que celle qui se trouve sur le portrait d’Auguste. » Aurélie Rodes, Les portraits  du musée des antiques de Toulouse (2009). 

Pour comparaison :  

portrait de Marc-Aurèle 

 
Date : 193-195 Date : 195-201 Date : 200-211 



 
 

 (Mots à retenir de la séance 3.) 

mot latin traduction du mot latin mots français qu’il a donnés 

vinco, is, ere, vici, victum  → 

(bellum) 

gero, is, ere, gessi, gestum 
faire (la guerre) → 

accipio, is, ire, ivi, itum  → 

supero, as, are, avi, atum  → 

dico, is, ere, dixi, dictum  → 

 

 (Mots à retenir de la séance 3.) 

mot latin traduction du mot latin mots français qu’il a donnés 

vinco, is, ere, vici, victum  → 

(bellum) 

gero, is, ere, gessi, gestum 
faire (la guerre) → 

accipio, is, ire, ivi, itum  → 

supero, as, are, avi, atum  → 

dico, is, ere, dixi, dictum  → 

 

 (Mots à retenir de la séance 3.) 

mot latin  traduction du mot latin mots français qu’il a donnés 

vinco, is, ere, vici, victum  → 

(bellum) 

gero, is, ere, gessi, gestum 
faire (la guerre) → 

accipio, is, ire, ivi, itum  → 

supero, as, are, avi, atum  → 

dico, is, ere, dixi, dictum  → 

 

 (Mots à retenir de la séance 3.) 

mot latin  traduction du mot latin mots français qu’il a donnés 

vinco, is, ere, vici, victum  → 

(bellum) 

gero, is, ere, gessi, gestum 
faire (la guerre) → 

accipio, is, ire, ivi, itum  → 

supero, as, are, avi, atum  → 

dico, is, ere, dixi, dictum  → 

 

 (Mots à retenir de la séance 3.) 

mot latin  traduction du mot latin mots français qu’il a donnés 

vinco, is, ere, vici, victum  → 

(bellum) 

gero, is, ere, gessi, gestum 
faire (la guerre) → 

accipio, is, ire, ivi, itum  → 

supero, as, are, avi, atum  → 

dico, is, ere, dixi, dictum  → 

 


